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MoDrFrcAnr SEMANTIcn iN LExICUL LATrN, AL nouANEI SUB INFLUENTA MEDIULUI
MILITAR (II)
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':
f . in prima parte a acestui studirlr,, am prezentat unele cuvinte din

vocabularul latin moqtenit al rominei, modificate semantic in mediul rezistentei
armatei romane qi/sau a popula{iei romanizate la repetatele atacuri barbare, din
provinciile nord- Ei sud-dunirene ale Imperiului Roman. Aceste cuvinte sunt
(prea) suficiente p-entru a reda (chiar intr-o singurd frazi) ,,filmul". acestei
rezistenle seculare. Astfel, cu to[ii se apdrau in flsate qi cetdgi, se alineau la
pasuri, unde tnlinau arborii (ii tdiau incomplet, pdnd ajungeau alinali\ pentru a-i
impinge peste atacatori, pe care se (in)cumetau a-i tmpresura, spre a-i rdpune
sau supune, cbiar cufurci, fuqte, mdciuci;i securi (termeni nemilitari, dar care
au Eecut cu sens de arme in limbile vecine romdnei, atestdnd astfel ;i ei aceasti
rezisten{d de masd). Alte cuvinte, precum bdtrdn, coif, mire, a pleca, spate,
teacd Ei turmd" specifice mediului militar, s-au generalizat in latina dunbreanI,
ca urrnare a importanlei sociale a militarilor.

Prin urmare 'gi dincolo de faptul cI modificdrile semantice ,,au drept
condigie principalI diferenlierea elementelor care constituie societiifile" (Meillet,
Linguistique, p. 271) - constatim cd, dacd, fn vocabularul latin moqtenit al
romi.dnei apar abateri de la sensul clasic al cuvintelor, este posibil ;i probabil
ca aceste abateri sd se fi produs in limbajul rezistenlei armate, care - intr-o
regiune grav qi constant supus6 invaziilor - a antrenat masa populaliei,
asigurindu-seastfelgeneralizareainovafiilorlingvistice. :

Acest criteriu de analizi semantici a lexicului limbii romine prezinti un grad
mare de credibilitate (valabilitate), ca unnare a numdrului mare de cuvinte
analizate, care l-au determinat. in plus, utilizarea criteriului latinei de frontierd
a permis - pentru unele cuvinte, precum mire, sal, cotf q.a, - sprijinirea
etimologiilor lor latine qi inlEturarea ipotezelor aberante, care nu luau in
considerare factorii extrinseci in evolufia limbii, ca influen{a mediului militar
asupra latinei dunlrene.

I Cristian Mlhail, Modilicdri semantice in lexicul latii al romdnei sub influenga mediulti
militar.inCL, XXXV, 1990. nr. l,p.2l-32.

DAct)RoMANtA serie noud, I, Igg4-lgg5, Cluj-Naytcu. p. 3 t 3-Jl9
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DispunAnd de acest criteriu de analizd semanticd, vom ciuta sd identificdm

Ei alte iazuri de specializdri (de sens) in limbajul luptelor armate (daco-)romane

ale unor cuvinte din latina generald, in care 4cestea au revenit, apoi, cu noile

sensuri - in perioada izol[rii latinei dundrene de romanitatea central-occidentald.

Z.Dr. a (se) certa (ar. nlertu, megl (an)1ertu, ir. certu) este continuat din lat.

certare (EWR, 347; REW, 1840; DA; Cioranescu, 1680 E'a') ,oa se lupta", ,,a

rivaliza" ,,,a se intrece" $i ,,a dezbate". Opindm cA acest cuvint s-a restrins

semantic in limbaj militar la: ,,a (se) disputa, a (se) certa prin lupti", pril
formuldri precum: cerlare armis (Cicero, sec. I i. Cr.) ,,a se lupta"; certabsnt

quis gubeinaret (Cicero) ,,se luptau pentru a se decide cine sd conducd corabia";

muttim certato perticit Bardanes (Tacitus, sec. I) ,,dupd o lungd luptd a invins

Bardanes" (Gu{u, LR):qi prin influen{a sensurilor unor cuvinte din familia sa, ca:

certamen, -irr, ,,ioha""re", ,,1upt6", ,,rivalitate", certatio, -olzis ,,intrecere",

,,lupi[" qi certatus,,lupti". Apoi, lat. certare s-a generalizat in latina dundreand

cu iensul ,,a (se) certa", sub influenla semnificafiilor tirzii (din secolul al ll-lea)

ale altor cwinte din familia sa, precum: cerlalor, -orrs (Gellius) ,,adversar intr-o

discu{ie" qi certabundus (Apuleius) ,,care discuti aprins".' Modificarea

semanticd a lat. certare din latina dundreand s-a produs in perioada izoldrii

acesteia Ei n-u poate, dici, proveni din sensril ,,a dezbate", care era cunoscut

inbi din sec. I i. Cr. pentru acest cuvint latin - cf. multae certandae cum dies

advenisset lTitus Livius) ,,sosind ziua dezbaterii asupra amenzii" (Gutu, LR).

inplus,,,dezbaterea''nuimplicd,intotdeauna,',ceartA',.
in celelalte limbi neolatine, sensurile in discu[ie sunt asigurate prin cuvinte

care nu iEi au originea in mediul luptelor armate, precum: cele,imprumutate din

lat. altercare, disputare, litigare;i querela sau fr. se brouiller - provenit din fr-

brou (< germ.) -coaji (de nuci)" etc. - pentru ,,a se certa" qi, respectiv, cele

mogtenite de la lat. repre(he)ndere (REW, 7227) sau fr. gronder de la lat'

gru'ndire = grunnire,,a grohli" (DEF) etc., pentru ,,a certa" '

3. Dr. mirinde (de) (N. mirinde, megl. mirindi,ir. merinde) este moqtenit din

lat. merenda(E$R, 1059; CDDE, l08l; REW, 5521, DLR E'a'), care denumea,

in latina imperiald, ,,gustarea de dupd amiazd" (dupi ce semnificase - ca la

Plauhrs, 254"184i. Cr. -,,masa de prinz"). Opindm cI schimbarea de sens a lat. '

merendain latina dundreani - transmisd dr. merinde ca ,provizie pe care gi-o ia

cineva in cllitorie sau la lucrul cimpuluil'- s-a produs in mediul luptelor armate

qi/sau in cel agro-pastoml, in leglhri cu deplasbrile dese ale vorbitorilor' Acest

."o. ,-u dezvoltat in paralel cu cel de ,,parte a zilei dintre orele l6 si 17", pierdut

in dacorominI, dar pistrat in dialectul aromin (cf . t'ai culac di gr6u mirinde,

dar qi dupd prdndzu cdtrd mirinde; DDA).
Lat. meienda a mai fost continuat in it. merenda, sp. merinda q.a. (REW,

5521) cu sensul clasic ,,gustare de dupS amiazd". in portughezd nu s-a definitivat
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tendin{a de restrdngere semanticd prin abreviere (ca in mediile amintite din
latina dunEreand) a formuldni merenda que se leva em farnel ,,gustare la pacbet"
(,,merindd"), din cauza utilizdrii sale sporadice. in celelalte limbi romanice
occidentale, sensul ,,merindd" este redat prin cuvinte sau sintagme noi
nemilitare, de la lat. vivere ,,a se hrdni cu..." (ca sp. viveres $.a.) $i lat. provisio,
-onis ,,ptevedere" (ca fr. provision g.a.) sau prin continuarea lat. victualia

,,alimente" (cafr. victuailles, v.ft. vitaille etc.; REW, 9314).
4.Dr. a purced.e este continuarea lat. procedere (EWR, 1405; CDDE, 1477

Cioranescu, 6976, DLR q.a.), care avea numeroass ssmnifica{ii (Gutu, LR).
Opindm cd acest cuvint s-a restrdns semantic in mediul rezisten{ei armate

(daco-romane) din latina dundreani, prin formullri ca: equilatus procedit ante
agmen (Caesar, sec. I i. Cr.) ,,cavaleria merge (purcede) inaintea grosului
armatei"; processum in aciem esl (Livius, 59 i. Cr. - 17) ,,s-a pornit (a purces)
la luptd"; procedere castris (Vergilius, sec. I i. Cr.) ,,a iepi din tabdrd";
procedere viam triudi (Caesar) ,,a purcede (a mirqllui) cale de trei zile";
procedere extra munitiones (Caesar) ,,a inainta inaintea fortifica{iilor" etc.
(Gutu, LR). Astfel, lat. procedere a fost continuat de dr. a purcede cu
urmdtoarele semnificafii: (intranz.) ,,a pleca", ,,a porni la drum" gi (intranz. Ei
refl.) ,,a incepe", a (se) porni", ,,a (se) dezlAngui", ,,a intreprinde", ,,a incepe o
ac1iune", ,,a proceda", ,,a actiona", ,,a proveni" (DEX).

Lat. procedere a fost continuat doar in dacoromind (Rosetti, ILR, i938, I, p.

170; REW,6765a q.a.), inm[nunchindu-se categorieicuvintelor militare latine
continuate doar in acest idiom neolatin, precum imperator, fossatum, miles etc.

Cdci it. procedere, sp. proceder E.a. sunt livresti, cu sensul, preponderent, ,,a
proceda". Doar port. proceder semnificl ,,a proveni'', ,,a avea drept rezultat".
Lat. procedere a fost uitat qi in dialectele sud-dunirene ale rominei.

''in grupul limbilor romanice occidentale, sensul ,,a purcede" este redat prin
cuvinte fEri legdturd cu mediul militar, precum: it. partire q.a. de lalat. partire
,,a imp6rti", ,,a separa" (REW, 6529) sau prin expresii care compenseazd lipsa

unui termen specializat, ca cele formate culat. ponere Ei mittere (,,a pune"): sp.

ponerse (in camino),,a purcede la drum", prt. p6r-se em marcha gi fr. se mettre
en marche.

5. Dr. scdndurd (ar. scdndurd, megl. scgndurd) este moqtenit din lat.

scandula(EWR, I152; Cioranescu, 7566, DLR g.a.), care avea sensul ,,Eindrild"
(REW, 7652),rar,,scAndur6" (Gufu, LR). (Cf. Eilat. scandularius ,,cel ce f,ace

acoperiquri de case din qindrild".)
Opindm cd lat. scanduls s-a restrins semantic in mediul ripostelor armate

(daco-)romane sub influenfa lat. scandere,,a se urca", in formulIri ca scandere

in aggerem (Livius) ,,a se urca pe intiriturdl'. Prin metafora ,,qindril[" -

,,scAndurd de urcat", au fost inlocuite lat. scansilis (Plinius Secundus, 23-79) ,,pe

3l -s

Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.110 (2026-02-12 01:01:27 UTC)
BDD-A1955 © 1994-1995 Editura Academiei



316 CRISTIAN MIHAIL

,,sc6nduri de urcat", au fost inlocuitelat. scansihs (Plinius Secundus, 23-79) ,,pe

care te poli urca" qi scansorius (Vitruvius Pollio, sec. I i. Cr.) ucare serveqte la

urcare" (Gufu, LR). :

Lat. scandula a mai fost continuat doar in dialecte italiene (ca friul. sknndule
q. a.) qi franceze (ca dauph. qi, apoi, fr. echandole) (REW, 7652; eroare in
Cioranescu,7566),darnumaicusensul,,qindril5''.

in romdnd, sensul ,,$indril6" - pierdut sub influenla factorilor istorici (atdt

prin specializarea militard a lat. scandula, cit gi prin mini.r;ralizarea iliefii sub

repetatele invazii barbare) - va fi asigurat (in pas cu revenirea la conditii
normale) prin imprumut din germ. Schindel (poate intermediat de magh.
zsindely).

in timbile romanice occidentale, sensul ,,scdndur6" este redat, predominant,
de continuatori (rezultali prinh-o metafor6) ailat. planca (fem. al lat. plancus

,,cu picioare plate"; DEF), ca fr. planche q.a. (REW, 6455) sau ai lat. clasic

assr,s, ca it. asse (DEI).
6.Dr. lard (ar. ldrd, megl. 1arfl este continuat din lat. terra (EWR, l712;

Cioranescu,85l2, DLR q.a.), care avea urmdtoarele semnifica{ii: 1. ,"Pdmintul
(ca planet6)" (cf. Terra in medio munda sita, Cicero, ,PImantul aqezat in
mijlocul universului"); 2. ,,pdm6nt, ca materie" (cf. lerra fi/irs, Cicero, ,,fiu!
pbmAntnlui'); 3. ,pdmdn| ca suprafa{E sau sol" (cf. terra argilosa - Varro, sec.

I i. Cr. - ,,pdmint argilos"); 4. ,,p5mAnt, ca uscat, opus apei qi aerului" (cf.
terrsm videre, Cicero, ,,a vedea uscatul") qi 5. ,Jinut", ,,{arb" (cf. in ea tena,
Cicero, ,,in acel 1inut", gi, respectiv, in hac terra ,in acea 7ar6", terra Gallia,
Caesar, ,,gara Galiei" qi teta Hispania, Livius, ,,Spania") (Gu[u, LR).

Opindm cd, in latina dundreanE, s-a continuat gi s-a accerrtuat in limbaj
militar, pdnl la o reshdngere semantici, utilizarea melaforei (abstractum ex
concreto) cu care a fost incdrcat de semnificafii lat. tena. Cdci, pentru,apdritorii
(daco-)romani la atacurile barbare, ,pSm6ntul'l reprezenta (aqa cum'se dorise
prin lansarea acestei metafore culte) universul lor amenin!4t cu disparifia, fie cd
acesta era ,,statul" (,,provincia"), fie - apoi - doar ,,organizarea regionali a
obqtilor slteqti daco'rornane". Dacd am face absfaclie de cuvintele pe care le-am
analizatin acest studiu gi ne-am raporta numai la aceasti reshAngere semanticd,
am constata at6t rezistenla indelungatd a (daco-)romanilor qi, apoi, a romdnilor
pe pdmdnturile 1or, c6t qi constientizarea Qnate,,tqcitii" in secolele urmEloare)
la acegti apdr6tori a importan{ei salvgarddrii acestorp[m-Anturi, cu tot ceea ce

includeau ca populafie, civilizafie, organizare social-politicd, efrricitate. Cei care
au pdrdsit (mai devreme sau mai tirziu) spaliul nord-dundrean al confruntdrilor
armate au uitat semnificalia ,paffie" a lat.
meglenoromflnii (cf. di gdrd him, ldra va nd
pimffntul ne va mdnca"; DDA).

precum aromdnii Ei

,,din pbmdnt suntem,

tefta,
md'cq
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Explicalia consacratl pentru situa{ia din dacoromAnd (A. Balot6, Continuitd,
p. ll-26) nu pune in evidengi intreaga valoare istoricE a acesteia. CIci, deEi se

vede in dr. lard,,atasamentul neintrerupt al poporului pentru pimdnful s6u"
(Balotd, op. cit., p.25), nu se realizeazd, rezistenla armatd si con;tientizarea
dramalicd a importanlei acesteia la daco-romani Si dacoromani, in masd, la
agresiunile seculare. A. Baloti este cel pu{in neconvingitor cind explicd lipsa
sensului ,patrie" in dialectele sud-dundrene prin,,conditiile de viafi - pastorale
sau comerciale - care n-au fost ataqate de pdmdnt" ale vorbitorilor acestor
dialecte. La fel, unicitatea semanticd a dr. lard in aria limbilor europene
(neolatine, slave etc.) ar urma faptul cI vorbitorii acestora ,,n'ont jamais 6t6

attachdes i la terre". Oare agricultura era specificd in Europa doar spaliului
carpato-dundrean?

Dr. lard este un ,document" istoric complex, atdt antirdslerian, cit qi

edificator pentru rezistenla armald de masd, indeluigatd ;i congtientd a
popula{iei romanizate din spa$ul carpato-dundrean la toate agresiunile. Siminta
lingvistic[ intelectuald cu inalti valoare patriotic[ aruncati de Caesar Ei Cicero
intregului Imperiu roman, chiar lumii, a rodit (Ei incl din plin) doar pe pdmintul
Daciei qi al viitoarelor {Iri romineqti, in limba si con;tiinfa popular6 a
ap6r6torilor frontierei estice a latiniti{ii qi neolatiniti{ii. Sub ndi invazii
(maghiare, titare, otomane) - cu sensul siu unic intre cuvintele lumii - dr. lard
a continuat sd denumeascl generic regiunile romineqti in'care s-a pistrat
arganizarea'social-politicd dezvoltatl din institu{ia obqtei (f)siteqti, precum

lara Fdgdragului, lara Bdrsei q. a. De asemenea, acest cuvdnt va intua in
denrlmirea patriei medievale a unora dintre dacoromini {ara Romdneascd.
Aceastd denumire include atit pdmintul (teritoriul) pahiei, cdt Ei etricitatea
locuitorilor sdi. Prin similitudine, vor fi denumite Ei alte state, precum fara
Ungureascd, !+ra LeEeascd etc.

in limbile romanice occidentale, lat. lerra a fost continuat numai cu sensul

,,pdmint" (inclusiv ca planeti) (REW, 8668). Pentru sensul tar6, sunt utilizate
forma{ii de la lat. page(n)sts ,,de !inut", ca it. paese q.a. (REW, 6145), dar gi

altele, exhaustiv prezentate de A. Balot6 (op. cit.).
l.Dr. pdmdnl. Cele dou[ sensuri din latina dundrean6 ale lat. terra - ,,lard"

qi ,,pdmdnt". au apar[inut romdnei comune. in dacoromdnd - sub ac$unea
indelungati a factorului istoric (rezisten{a armati), care a determinat specializrea
semantici a acestui cuv6nt - sensul ,,pimint" a fost transferat formei lat.
pavimentum,,pardoseal5 (cu lespezi sau mozaic)", golitl de con(inut semantic
tot printr-un factor istoric, cel al traiului improvizat sub invazii. Amintirea
sensului ,,pdinhnt" al dr. lard a determinat derivarea de la acest cuvint a dr.

ldrdnd (dr. larind este de origine slav[) pentru sensul ,,pimint sfErimat
mdrunt". Evident, dinlat. pavimentum este continuat dr. pdmdnt. Aceastd formd
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nu a fost necesarfl in dialectele sud-dundrene, care au sensul ,,pimdnt" in

continuatorii lat. terua(nu ;i pe cel de ,,!ard"); ea a fost uitati. Avdnd in vedere

transferul semantic determinat istoric din lat. terra in lal. pavimentum, putem

incadra pe dr. pdmdnl iu categoria cuvintelor definitivate semantic in mediul

rezisten{ci armate ancestrale'

in grupul limbilor romanice occidentale, lat. pavimentum afost continuat cu

seusuisau clasic ,,pardoseald" sau cu modificari semantice flrd legdturd cu

mediul militar, precum it. palmento ',piahi de moarb", ,,cutie", (inv') ,pardosea"

q. a. (REW, 53lT). It. pavimento E.a. sunt imprumuhrri livregti ale lat.

pavimentum.
8. Dr. a trepdda este continuarea lat. trepidttre (EWR, 1755; TDRG;

cioranescu, 8890, DLR q.a.), care avea urmdtoarele semnifica{ii: l. ,,a se miqca

agitat",,,a alerga in dezordine (incoace qi incolo)", ca in formularea verbal6

ites castris trepidatur (Caesar) ,,in toati tabEra domneqte agita{iq dezordonatd";

2. ,,L se zbate";3. (fig.) ,,a se frdminta" , cain trepidare inter fugae pugnaeque

coisiliurn(Livius) ,,a sovei intre planul de fugd gi cel de lupt6"; 4. ,,a tremura",

ca in trepi.dare formidine bel/i (Ovidius, 43 i. Cr. -17) ,,a tremura de frica

rdzboiului" (Gutu, LR). Se constat6, mai intii,,larga circulafie a acestui cuvint

in sermo castrensis (limbajul de castru).

Fap de semnificaliile de mai sus, lat, trepidare pare a fi fost restrins

semantic in mediul rezisten{ei armate (daco-)romane din latina dundreand. Dr.

a trepdda (un cuvAnt popular invechit) a cdpdtat, astfel, sensul ,,a alerga de colo

pinl colo", ,,a se agita"; despre cai, ,,a merge la trap"' Ideea este zu$nut5 qi de

faptul c5 lat. trepidare a fost continuat numai in romind (REw, 8881 E.a.) -

similar cu imperator, miles, procedere', aceastd unicE.unna;d a unei latine de

frontierl (militare).
It. trepidare, sp. fi port. tepidar q.a. sunt imprumuturi culte de la lat.

trepidare, ru r"orri ,,a fi supus la mici scuturdturi rapide", ca in fr. automobile

qu-i tripide,,automobil care trepideazd" (de unde qi rom. re.aent a trepida).Lat.

irepidire a fost uitat qi in dialectele sud-dunirene ale rominei, inq-Un climat

tipiit Oe acutele gi repetatele probleme ale rezisten[ei armate specifice spa$ului

carpato-dunlrean. :

in limbile neolatine occidentale, in lipsa continudrii unui termen specializat

pentrU sensul,,a trepbda", sunt utilizate cu acest sens; in ft., cou.rir de ga et ld

(a. U lat. currere,,a alerga";.REW,2415) qi,(fig.) lrotter (din germ. nord.

trolt6n; DEF); in sp., corretear qi agitarse (imprumut al lat. aginre ,,? s9

agita");init., agitare Ei, despre cay galopare'(din v. ft' galoper,..carq provine

di-n franc. *wai hlaupan ,,i aletga bine" - cf. germ' wohl ,,bine" ;i laufen ,,a

alerga"; DEF si DEI) etc.
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9, Dr. treapdd (inv.) ,,agitat",,,neastimpdrat" este considerat de Meyer-
Liibke (REW, 8882) ca fiind moqtenit (numai) in romini din lat. trepidus cu
acelaqi sens. Diclionare romdneqti - precum DEX - il derivi din dr. a trepdda.
Oricum, dr. treapdd apare ca o relicvd a limbajului luptelor armate din latina
dundreani.

10. Cuvintele analizate pdnd acum;i cele care au ficut obiectul prezentdrii
anterioare (vezi prima not6 a acestui articol) subliniazd importanla influen{ei
mediului rezisten{ei armate (daco-)romane asupra limbii romine. Relicvele
acestei influen[e din lexicul latin moqtenit al romdnei sunt deosebit de
interesante prin unicitatea lor, romdna fiind singura limb[ neolatind care se mai
vorbeEte intr-o fosti provincie de frontierd a Imperiului Roman. Modificdrile
semantice din limbajul militar popular (daco-)roman se adaugd trdsdturilor
dominante de corectitudine si respect tradilional (de la care reprezintl un unic
aspect de abatere) fati de mo;tenirea lingvisticd latin52, pentru ca, impreund, sI
redea reala importan{I a factorului istoric al izoldrii pentru particularizarea

limbii romAne in aria neolatinitilii.
Dar mai mult declt interesul lingvistic conteazd. valoarea istoricd a acestor

modificlri semantice din vocabularul latin vechi al romAnei, deoarece ele atestd
rezistenfa armatd seculard, precum qi conqtientizarea importanlei acesteia - din
partea armatei romane qi a populaliei romanizate din spa{iul carpato-dun[rean
- penfu salvgardarea pdmAnturilor lor qi a fiinlei lor etnice, constant atacate. De
altfel, aceastd situalie contribuie, in mod esential, la explicarea ,,miracolului"
persistenlei romanitdlii in acest spaliu geografic.
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